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Аннотация. В статье приводится анализ лексических конструкции, которые 
используются в современном иракском диалекте арабского языка для описа-
ния внешности или характера человека. Выбранный для изучения пласт 
лексики является уникальным, большинство устойчивых выражений не упо-
требляются в литературном арабском языке. Автор группирует рассматрива-
емые конструкции по значению, предлагает их перевод на русский язык, 
отмечая возможные аналогии, а также приводит комментарии, необходимые 
для понимания семантики того или иного выражения. В статье также рас-
сматриваются конструкции, в которых получило отражение влияние на 
иракский диалект большого количества лексики, заимствованной из персид-
ского, турецкого и английского языков. Многие заимствования такого рода 
используются в отношении описания характера и внешности человека. 
Лексика диалектов арабского языка наиболее подвержена различным влия-
ниям и представляет для исследователя особенный интерес, так как дает 
представление о способности языка постоянно меняться, подстраиваясь под 
современные нужды. Изучение подобных конструкций важно для более пол-
ного понимания особенностей разговорного языка, а вместе с тем ментали-
тета его носителей.
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Abstract. The article provides an analysis of lexical constructions that are used in 
the modern Iraqi dialect of Arabic to describe the appearance or character of a per-
son. The layer of vocabulary chosen for study is unique; most of the set expressions 
are not used in literary Arabic. The author groups the constructions under consid-
eration by meaning, offers their translation into Russian, noting possible analogies, 
and also provides comments necessary to understand the semantics of a particular 
expression. The article also discusses constructions that reϐlect the inϐluence on 
the Iraqi dialect a large amount of vocabulary borrowed from Persian, Turkish and 
English. Many borrowings of this kind are used to describe a person’s character and 
appearance.

The vocabulary of the Arabic dialects is most susceptible to various influences 
and is of particular interest to the researcher, as it gives an idea of the ability of the 
language to constantly change, adapting to modern needs. The study of such 
constructions is important for a more complete understanding of the characteristics 
of the spoken language, and at the same time the mentality of its speakers.
Keywords: Arabic language; Iraqi dialect; vocabulary; description; appearance; hu-
man character
For citation: Hana Ya. Yu. J. Lexical means of the Iraqi dialect for description the ap-
pearance, character, and characteristics of a person. Orientalistica. 2023;6(5):1044–
1052. https://doi.org/10.31696/2618-7043-2023-6-5-1044-1052 (in Russian).

Как известно, современный арабский литературный язык объединяет все 
арабоязычные страны и является языком СМИ, печатных изданий, книг, 
документов и учебной литературы. Тем не менее основным языком бытово-
го общения остаются местные варианты разговорного арабского языка —  
диалекты. При этом региональные диалекты весьма значительно отличают-
ся не только от литературной формы языка, но также разнятся между собой. 
Ситуация с использованием арабского языка в современном мире представ-
ляет собой пример диглоссии, то есть сосуществования двух вариантов одно-
го языка, разделенных социально и функционально. В реальной жизни слож-
но провести четкую границу между арабским литературным языком и диа-
лектом, так как обе формы языка сосуществуют одновременно, параллельно 
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и нередко пересекаются и смешиваются друг с другом в зависимости от 
коммуникативного и социального контекстов.

Анализ особенностей употребления устойчивых форм в описании чело-
века в иракском диалекте арабского языка предоставляет интереснейший 
материал для исследования. Несмотря на это работ подобного рода доста-
точно мало, что, по всей видимости, связано со сложностью сбора и анализа 
языкового материала. Среди арабоязычных работ, в которых представлен 
интересующий нас пласт лексики, следует особенно отметить энциклопеди-
ческий справочник по разговорному багдадскому языку под авторством 
ал-Ханафи, а также трехтомный труд ал-Шалджи, посвящённый метонимиям 
в диалекте Багдада. В ходе исследования мы также опирались на данные, 
полученные от информантов —  носителей багдадского ди алекта. Отметим, 
что среди опрошенных присутствовали представители разных социальных 
групп и пола в возрасте от двадцати пяти лет и старше 1.

Большая группа таких конструкции̮ в иракском диалекте арабского 
языка образуется с использованием слов (أب ’ab 2— отец), (ُأم ’um —  мать), (َأخ
’aḫ —  брат), (ابن ibin —  сын), создавая при этом различные виды метонимии 
كِنایة) kinȃya).

Среди них, например, можно выделить сочетания с положительнои̮ 
коннотациеи̮, в состав которых входит лексема ابنibin:

أوادِم ابن ibin ’awȃdim (хорошии̮ человек), آدْمي ȃdmĭ ед.ч. (человек), أوَادِم ’awȃ-
dim мн.ч. (люди) [al-Ḥanafı,̆ 1978,  p. 114];

حَمولة ابن ibin ḥamūla (воспитанныи̮ и щедрыи̮ человек), َحَمولة ḥamūla
(щедрые люди) [al-Ḥanafı,̆ 1978, p. 64];

عائلة ابن ibin ‘ȃ’ila (воспитанныи̮, из хорошеи̮ семьи человек) [al-Sƽălğı,̆ 1982, 
p. 40].

Немало сочетании̮ подобного рода, напротив, обладают отрицательнои̮ 
окраскои̮:

البارحة ابن ibin l-bȃrḥa (сын вчерашнего дня, ещё зелёныи̮). Обычно 
говорится с пренебрежением о человеке.

الحرام ابن ibin l-ḥarȃm (плохои̮ человек);
الخایبة ابن ibin l-ḫȃyba (неудачник) [al-Ḥanafı,̆ 1978, p. 65, al-Sƽălğı,̆   1982, p. 28];
فگُُر ابن ibin fugur (скупои̮). Образовано от слова فقر faqr (бедность).
Употребительны также сочетания с неи̮тральнои̮ окраскои̮. Например:
أبوه ابن ibin ’abŭ (Сын своего отца. Т.е. похож на своего отца по характеру 

и мужеству);
الدنّیا نصُ بغداد \ ابن نصُ ابن ibin nuṣ baģdăd / ibin nuṣ d-dinyă (очень известныи̮ 

человек).

Немало лексических конструкции̮ образуется со словом أبو ’abŭ (отец). 
Среди них также можно выделить группы с положительнои̮, отрицательнои̮ 
и неи̮тральнои̮ коннотациями. Например:

1 При этом все опрошенные имели среднее или высшее образование.
2 Здесь и далее в тексте использована латинская транскрипция в соответствии 

с международным стандартом ISO 233 для записи арабского текста.
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с положительным оттенком:
دمَعة أبو 'abŭ dam‘a (человек с добрым сердцем).
с неи̮тральным значением:
راس أبو ’abŭ răs (человек с большои̮ головои̮);
الذَّھَب حلگ أبو ’abŭ ḥalg iḏ-ḏahab (красноречивыи̮) [al-Ḥanafı,̆ 1978, p. 40]. 

В иракском диалекте используется слово حَلگ ḥalg (рот).
Лексическая группа с отрицательнои̮ коннотациеи̮ наиболее обширна:
عَقلین أبو  \ التَّرللَي  عَقل أبو ’abŭ ‘aql it-tarlallĭ / ’abŭ ‘aqlēn (сумасшедшии̮, 

с приветом);
التَّنكَ عقل أبو ’abŭ ‘aql it-tanak (глупыи̮);
الدگّایگ أبو ’abŭ 'd-dagăyĭg (ловкач, человек, которыи̮ строит козни, 

мошенник);
الرّاھي أبو ’abŭ ir-răḥĭ (безразличныи̮ человек) [al-Ḥanafı,̆ 1978, p. 43, al-Sƽălğı ̆

1982, p. 65];
رُطبة أبو ’abŭ ruţba (ленивыи̮) [al-Ḥanafı,̆ 1978, p. 43, al-Sƽălğı,̆ 1982, p. 66];
الگُوِیَّة عین أبو ’abŭ ‘ēn l-guwiyya (наглыи̮);
فلیس أبو ’abŭ flēs (жадныи̮). Лексема فلیس является уменьшительно-

ласкательнои̮ формои̮ слова فلس fils (мелкая монета);
وجھین أبو ’abŭ wiğhēn (двуличныи̮, лицемер);
الدنّیةّ نفَس أبو ’abŭ nafs d-dinyă (жадныи̮).

Отдельного внимания заслуживают лексические конструкции, в состав 
которых входят слова أخ ’aḫ (брат), ُأم ’um (мать), а также بنتbint بت bit (дочь) 
и بنَات banăt (дочери).

Например:
خَیْتھ أخو ’aḫŭ ḫayta (смелыи̮) [al-Sƽălğı,̆ 1982, p. 99];
بیت أمُ ’um bēt (хорошая хозяи̮ка);
الدُّروب أم ’um d-durŭb (плохая женщина);
بیت بت bit bēt (хорошая хозяи̮ка);
الگُعدة بنت bint l-gu‘da (последняя, самая младшая дочка в семье);
السَّبیل بنات  \ الھوى  بنَات banăt is-sabĭl / banăt il-hawa (женщины лёгкого 

поведения).

Лексика диалектов арабского языка наиболее подвержена различным 
влияниям и представляет для исследователя особенныи̮ интерес, так как 
дает представление о способности языка постоянно меняться, подстраиваясь 
под современные нужды. На протяжении длительного времени иракскии̮ 
диалект усваивал большое количество лексики из персидского, турецкого 
и англии̮ского языков. Многие заимствования используются в отношении 
описания характера человека [Хана, Телицин, 2022, с. 241]. Например:

ھِتلي hitlĭ (заимствование из турецкого языка) человек с плохои̮ 
репутациеи̮;

زَعطوط za‘ṯŭţ (арамеи̮ское происхождение слова) незрелыи̮ человек. 
Употребляется с отрицательным оттенком.

خواردةَ ḫwărda (перс.) щедрыи̮ [al-Sƽălğı,̆ 1982, p. 711];
شَلوَْلوَْ šalawlaw (перс.) неуравновешенныи̮ [al-Sƽălğı,̆ 1983, p. 218];
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پنَچَر pančar (от англ. слова punch —  прокол) человек, которыи̮ потерял 
силы, уставшии̮.

Лексемыسَرسَري sarsarĭ (турецкое), سیبنَدي sĭbandĭ (персидское) используются 
в одинаковом значении —  хулиган [al-Sƽălğı,̆ 1983, p. 154].

В иракском диалекте нередко используется суффикс سِز siz в значении 
«не» или «отсутствие чего-либо», которыи̮ был заимствован из турецкого 
языка. Суффикс прибавляется к арабскому слову, которое приобретает 
противоположное значение. Например:

أدبَسِز ’adabsiz (невоспитанныи̮) [al-Ḥanafı,̆ 1978, p. 112];
سِز غیرَة ģirasiz (бессовестныи̮);
سِز دمَاغ damăģsiz (глупыи̮, безмозглыи̮).
Еще один турец кии̮ суффикс چي çi обычно указывает на имя деятеля, но 

может использоваться и для описания характера человека. Например:
سَختچَي saḫtačĭ (перс.+ چي турецкое) используется в отношении нечестного 

человека, обманщика.

Для описания внутренних качеств человека или его состояния могут 
использоваться различные части речи. Например, существует целыи̮ ряд 
глаголов, которые теряют своё основное значение:

یھَمبِل yihambil (от англ. глагола humble усмирять, унижать). В Ираке так 
говорят о хвастуне, которыи̮ на деле оказывается пустышкои̮.

یغنَيّ yiģannĭ (досл. «поёт») в значении «обманщик». В русском языке 
существует похожее значение (Например: Он напел нам свои сказки).

یفور yifŭr (досл. «кипит») в значении «нервныи̮». В русском языке также 
используется оборот «вскипеть (от гнева)».

Формы причастия и масдара (отглагольное имя) также могут 
использоваться для описания характера или состояния человека. Например:

بارد ، فاھي făhĭ, bărid (глупыи̮, медлительныи̮);
مرَعبلَ ،  mra‘bal, mḫarbaṯ (неаккуратныи̮, небрежныи̮, неопрятныи̮) مخَربطَ

[al-Sƽălğı,̆ 1983, p. 62];
ملطَلطَ mlaṯlaṯ (Говорят о заброшенном, покинутом человеке) [al-Sƽălğı,̆ 1983, 

p. 132];
مَصطور maṣṯŭr (человек страдающии̮ от сильнои̮ головнои̮ боли или от 

психического расстрои̮ства);
ملعََّب mla‘‘b (Говорят об умном человеке, которыи̮ получает всё хитростью);
منشَنِش mnašniš (богатыи̮ человек, с хорошим достатком);
حدیقة) (من محَدقّ  mḥaddiq (без гроша в кармане). Термин появился недавно 

и дословно означает «Он только за садом ухаживает».

Приведем также несколько примеров имен существительных, которые 
могут быть использованы для описания человека в иракском диалекте. 
Среди них:

لوچة lōča, صَمُغ ṣamuģ, سیكوتین sĭkōtĭn, لزَگة lazga (досл. пластырь) [al-Sƽălğı,̆ 1983, 
p. 655]. Таким образом говорят о прилипчивом, надоедливом человеке.
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لبَلبَان lablabăn (красноречивыи̮ человек);
طِرِن ţirin (глупец);
لگَّام laggăm (дармоед);
عَصعوص ‘aṣ‘ŭṣ (досл. копчик) [al-Sƽălğı,̆ 1983, p. 380]. В диалекте используется 

в значении «ничтожныи̮ человек».
Интересно, что лексемы ابلیس ’iblĭs, عِفریت ‘ifrĭt, شیطان šēţă n с изначально 

негативнои̮ окраскои̮ могут употребляться в положительном значении. Так, 
например, говорят об умном человеке (Сравним в русском языке «Настоящии̮ 
дьявол!» или «Аи̮ да Пушкин, аи̮ да сукин сын!»).

Для описания качеств человека —  как внешних, так и внутренних —  
часто используются метафоры, которые также могут быть условно разделены 
на группы. Среди них наибольшую категорию образуют зооморфные 
метафоры. Зооморфная лексика играет важную роль в обогащении любого 
естественного языка. Лексические единицы такого рода имеют не только 
определённое прямое значение, но и переносное, а также обладают 
потенциалом в выражении эмоциональнои̮ оценки. При сравнении человека 
с животным, как правило, на первыи̮ план выводятся его самые 
непривлекательные, отрицательно оцениваемые качества. Из всех животных 
лишь немногие имеют в иракском диалекте положительную коннотацию: أسد
’asad (смелыи̮, как лев). Большинство же зооморфизмов передают 
отрицательную оценку [Хефни, 2020]. Например:

البومة ;miṯil l-bŭma (сердитыи̮, как сова)مثل
الغراب مثل miṯil l-ģrăb (зловещии̮, как ворон);
حمار ḥmăr (глупыи̮, как осёл);
حوت ḥŭt (обжора, как кит);
عگرَب ‘agrab / ّحیة ḥayya (подлыи̮, как змея или скорпион);
ثور ṯōr / فیل fĭl (толстыи̮, как слон или бык);
قِرد qird / شیتا šĭtă / شادي šădĭ (некрасивыи̮, как обезьяна);
خنزیر ḫanzĭr (грязныи̮, как свинья);
سَلبوح salbŭḥ (худои̮, как червяк).

Также нередко в описании человека используются метафоры 
с упоминанием цветов. Например:

الدم مثل أحمر ’aḥmar miṯil id-dam (красныи̮, как кровь) [al-Ḥanafı,̆ 1978, p. 93];
الكُركُم مثل أصفر ’aṣfar miṯil l-kurkum (жёлтыи̮ (т. е. бледныи̮), как куркума). 

В арабском языке слово «желтыи̮» используется в значении «бледныи̮», так 
как обычныи̮ оттенок кожи жителеи̮ региона —  смуглыи̮ —  при 
«побледнении» приобретает желтоватыи̮ оттенок.

النیل مثل أزرَگ ’azrag miṯil in-nĭl (синии̮, как синька) [al-Ḥanafı,̆ 1978, p. 134];
أسود گلبھ gaḷba ’aswad (у него чёрное сердце). Говорят о злом человеке.
أبیض گلبھ gaḷba ’abyaḍ (у него белое сердце). Говорят о добром человеке.
مصفرَ miṣfarr (побледневшии̮);
مزرَک mizragg (посиневшии̮ (от холода).
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Необычны и интересны устои̮чивые выражения, служащие для описания 
человека с упоминанием пищи. Например:

ینُبصُ بالجدر حُمُّص ḥummuṣ biğ-ğidir yinbuṣ (досл. Как горох в каждои̮ кастрюле 
сидит). Таким образом говорят о человеке, которыи̮ лезет везде. Соответствует 
русскому выражению «в каждои̮ бочке затычка».

الطماطة مثل miṯil iţ-ţamăţa (досл. как помидор) Говорят про человека, 
которыи̮ со всеми ладит. (То есть как помидор, которыи̮ уместно использовать 
в большинстве блюд арабскои̮ кухни.)

البیتنجان مثل أسود ’aswad miṯil l-betĭnğăn (черныи̮, как баклажан);
الكُباّیة مثل  ḫašmak miṯil l-kubbaya (досл. нос, как кубба 3). Используетсяخشمك

в значении «обладатель большого носа».)
مثل خشمك جَیش  ḫašmak miṯil ṣammŭn ğayš (досл. нос, как огромныи̮صَمّون

хлеб);
لوزایة چنھّ خَشمچ \ حلگچ ḫašmič / ḥalgič čanna lōzaya (досл. твои̮ нос или рот как 

миндаль, то есть небольшои̮, аккуратныи̮.)
متفحة خدود ḫdŭd mtaffiḥa (щёки, как яблоки, румяные щеки);
الگُیمَر مثل miṯil l-gēmar (досл. «как сметана», то есть белокожии̮, а значит 

красивыи̮). Говорят о человеке с красивым лицом.

В подобных конструкциях также могут использоваться сравнения 
с различными предметами. Например:

طخماخ راسھ răsa ţuḫmăḫ (голова, как палка с тяжелым набалдашником). 
Говорят о человеке с большои̮ головои̮.

گریگر طوبة كرشك karšak ţōba grēgar (досл. Твои̮ живот как мяч марки Грегар). 
Говорят о человеке с большим животом.

النعال مثل miṯil in-ni‘ăl (досл. как тапок, сапог). Говорится о внешне 
некрасивом, неприятном человеке.

В отдельную категорию могут быть вынесены устои̮чивые сочетание 
в составе которых используются наименования частеи̮ тела ُگلبgaḷub, عین‘ēn, 
,lisănلسان راس răs, رجل riğil, إید ’ĭd.

Группа словосочетании̮ подобного рода очень обширна. Рассмотрим 
некоторые из них.

گویةّ عینھ ‘ēna guwiya (досл. сильныи̮ глаз) [al-Sƽălğı,̆ 1983, p. 437]. Говорят 
о наглом человеке.

مالحة  ,ēna mălḥa (досл. его глаз солёныи̮). Так говорят о человеке‘ عینھ
которыи̮ смотрит на красивых женщины. (Сравним с русским «сальныи̮ 
взгляд»).

عینھ انكسرت inkisrat ‘ēna (досл. сломался его глаз). Используется в значении 
«чувствовать себя беспомощным, терпеть поражение».

طویل  у него длинныи̮ язык (с аналогичным значением, как и в русском لسانھ
языке) [al-Sƽălğı,̆ 1983, p. 642].

حلو لسانھ lisăna ḥilŭ (досл. у него сладкии̮ язык). Говорят о человеке, 
которыи̮ умеет хорошо ладить с окружающими.

3 Кубба —  иракское блюдо, которое по форме напоминает котлету или пирожок.
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صَخَر گلبھ gaḷba ṣaḫar (досл. каменное сердце) Так же, как и в русском языке, 
так говорят о жестоком человеке.

Отдельно следует упомянуть об устои̮чивых выражениях, описывающих 
качества человека, которые только недавно получили распространение 
в иракском диалекте. Например, таким стало выражение 56 ھذا haḏă sit w 
ḫamsĭn (досл. Это (человек) под номером 56). Интересно происхождение 
этого выражения. Оно связано с одним из пунктов уголовного кодекса от 
1969 года, в котором речь идет о мошенниках и фальсификаторах. Полныи̮ 
номер этого пункта 456, однако в повседневнои̮ речи его сократили до 56. 
Выражение употребляется в значении «обманщик, мошенник».

Выражение مرتھ أخو ’aḫŭ marta используется в значении «подкаблучник», 
а بالابریك خاش ḫăš bil-brĭg (досл. Он влез в кувшин.) применяется в отношении 
фанатично религиозного человека.

Имя сказочного героя طنطل ţanţal используется в значении «высокии̮ 
человек» (в отношении мужчины и женщины), а также может нести отрица-
тельную окраску. Имя другого сказочного персонажа سعلوة si‘luwwa 
употребляется в описании женщины со злым характером (в оригинале 
героиня соблазняла мужчин, а затем убивала).

Таким образом, изученный пласт лексики можно условно классифициро-
вать следующим образом:

1) конструкции со словами (أب ’ab —  отец), (ُأم ’um —  мать), (َأخ ’aḫ —  
брат), (ابن ibin —  сын);

2) заимствования из персидского и турецкого языков, в меньшей степе-
ни —  из английского;

3) метафорические конструкции;
4) устойчивые выражения;
5) конструкции с различными частями речи.
В заключении следует отметить, что, как можно видеть, в иракском диа-

лекте существует достаточно много подобных конструкций. Каждый из этих 
случаев заслуживает отдельного внимания исследователей, так как помога-
ет лучше и  полнее понять особенности разговорного языка, а вместе с тем 
менталитет его носителей.
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